
put to the test.  During an open session, 
Tomás will guide us through a hands-on 
exercise in literary translation.  The 
techniques discussed will be applicable 
to any language pair.  
    Bring your pens, pencils, paper and 
ready minds—this will definitely be a 
session to “write home about” ! 
    

By Carol Shaw 
MITA Editor 
 
     Ulysses.  Romeo and Juliet.  Charlie 
Brown.  Thanks to literary translators, 
they’ve wandered the world and opened 
new doors to people from every walk of 
life.  
     At MITA’s regular meeting on Au-
gust 6, 2005, published literary transla-
tor Tomás Ayala Torres will provide  
insights into this special craft.   
     The first segment will cover differ-
ent approaches to literary translation, 
beginning with the two opposing views 
of Nida and Venutti, and reconciling 
them through a more practical ap-
proach. 
     In the second segment, we will be 

Literar i ly Yours... 

Cr oss-Cu l tu r a l  Wor k shop Revi ew 
By Mariana Peterson 
Reader Staff    

     Would you like to know why the “Employee of the 
Month”  concept doesn’ t work in Japan?  Why an 
American may be upset when the Mexican subordinate 
he is correcting fails to look him in the eye?  Or why a 
German thinks a square bar chocolate is better than 
round?  We got all these answers and more in the 
“Communicating Cross Culturally”  class given by Edu-
ardo Retta and Cynthia Brink at MITA’s Workshop 
Day in May. 
     Our fabulous teachers, who travel around the world 
training people on the differences encountered between 
cultures, took us on an in-depth examination of why 

In this issue: 

· L i terary Translation p. 1 
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· LogiTerm software review 
and SPECIAL OFFER for 
MITA members, p 4 

· Repor ts on MITAs Work-
shop  pp. 1, 3, 5 
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August 6 brings a literary treat—be there! 

people act like they act and expect what they expect. 
     I learned that we in the USA are individualistic: we en-
courage the “ I” .  “ I achieve” , “ I set my goals” , “ I suc-
ceed” , etc.  On the other hand in Japan, for example, you 
are a “group”  first and your “ I”  is only of relative impor-
tance.  In other words, if you talk about the “ I”  concept 
during a performance review with an employer in Japan, 
you would surely have very poor results. 
     When I traveled to Peru, my native country, I was baf-
fled by the fact that my friends kept telling me that I 
looked American. Why?  I would say, “ I am Hispanic, I 

(Continued on page 7) 

Join us! 
August 6, 2005 
TechSIG at 2:30 p.m. 

L iterary Translation at 3:00 p.m. 
 

Hackberry Creek Country Club 
1901 Royal Lane, Irving 

- Our Summer Issue - 

The August 6 TechSIG will be led by MITA’s own  
Terry Stadelman; session starts at 2:30 p.m.  
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STEERING COMMITTEE 
MEMBERS — meet on se-
cond Saturday of odd 
months — at 3 pm at the 
home of Diana Ianariello. 
 

Regular MITA 
Meeting  
August 6 

 
Join us for lively discussions 
and shared information! 
For directions, go to  
www.dfw-mita.com 

Visit us on the web at: www.dfwVisit us on the web at: www.dfw--mita.commita.com  
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On June 4, 
2005, MITAns 
gathered for our 
annual picnic at the 
Coppell Recreation 
Center.  Visiting linguist 
Bruce Moore and MI-
TAn Billy Chang gave 
a monolingual demons-
tration.  Thanks to Ana 
Laura Gambor ino for 
arranging the excellent 
locale! 

Upcoming events:Upcoming events:  
  

August 6:                  —MITA Meeting  Terry Stadelman, Tomás Ayala Torres  (Irving) 

August 6-7:               —Chang-Castillo Interpreting Seminar (Houston) 

August 13:                —HITA quarterly meeting (Houston) 

August 19:                —AATIA, Basic Interpreting Workshop (Austin) 

September 10:          —AATIA Member meeting (Austin) 

September 16:          —AATIA , Advanced Interpreting Workshop (Austin) 

October 1:                 —MITA Member meeting (Irving) 

November 2-5:          -American Literary Translators Association, Annual Conference (Montreal) 

November 9-12:        -American Translators Association, Annual Conference (Seattle) 
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Snapshot Notes from MITA’s Workshop Day 
By María Elizalde-Honoman 
Special to the Reader 
 
Marketing via the Internet 
     Hank Phillips discussed the process involved in 
order to get started and be able to have a presence 
on-line.  There is a step-by-step process that should 
take place for a website to be succesful, beginning 
with establishing a domain.  Several sites were re-
commended to facilitate the process.  
     All-in-all, the presentation was informative, and 
eye-opener on the advantages of having your own 
website. 
 
 
 
 

 
 
 
 
. 

Legal workshop: 
     Before proceeding to 
the mock trial, Lyda Baro 
and  Maria Rosa Hester 
provided  an overview of 
court interpreting.  Some 
of the highlights: 

� � Maintain professional demeanor and presentation.   

� � Follow a specific protocol and process; know be-
forehand where to sit or stand during the various 
court proceedings. 

� � Court interpretation requires a well-prepared and 
educated interpreter.  The more translation work an 
interpreter can do, the better job he/she will do as an 
interpreter.  Keep reading and learning. 

� � Be competent in simultaneous and consecutive 
interpretation, as well as sight translation. During va-
rious phases of the trial, the interpreter is requried to 
switch back and forth between modes. 

 

    Job Opportunity 
 
Mr. Cesar Madera, Director of Project Manage-
ment of Lopez Negrete, is looking for a Spanish 
proofreader. The company has most of its trans-
lations done in-house.  Please contact Mr. 
Madera directly at 713-877-8777 or ce-
sar@lopeznegrete.com. 

    Steering Committee 
    The MITA Steering Committee meets the second Saturday 
of every odd-numbered month.  This July, the SC met at Le 
Madeleine in Dallas to plan the next few months of presenta-
tions.  We still need a permanent Treasurer, a relief Secretary, 
and other members willing to take on a regular role—or help 
from time to time.  If you are interested, please see one of the 
SC members at the next regular meeting1 

During a family vacation, Mariana Peterson 
spotted this bilingual sign.  While the Spanish is 
absolutely correct… is the English?  Should it 
read “comprehension”  or “understanding”?  Cog-
nates—whether true or false— are often a stum-
bling block for  translators and interpretrs.   

Even if Spanish is not your other language, con-
sider: what is implied by “understanding”  vs. 
“comprehension”?  Which one would be best used 
in this context? 

If you take the time to email your vote for “ true 
cognate”  or “ false cognate”   to editor@dfw-mita.
com, we’ ll run the results in the next issue of the 
Reader. 

True or  False Quiz 



Buddy Strittmatter is an exten-
sively experienced multi-
certified interpreter and certfied 
translator for the DFW area 
who has contributed greatly to 
MITA and the MITA newsletters 
of the past. He has developed 
his own training program for 
interpreters. 
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   So, is what the LogiTerm people say in their brochure 
true? 
   And am I right in saying it will be your new best bud? 
   Well, when it comes to spectacular I can think of things 
more spectacular, but they©re rather private... and no soft-
ware will ever dethrone chocolate as my absolutely very 
best bud in the known universe and beyond. But besides 
that, the answer is a resounding, "Yes and yes!" 
   First of all, let me clear up one thing: LogiTerm is a CAT 
tool or Computer Aided Translation tool, but it is not a 
Translation Memory tool such as the ones one usually 
thinks of — big boys Déjà Vu, SDLX, and Trados, or 
"Little-Engine-That-Could" (when it works right) Wordfast 
and the rest of those critters, which are also CAT tools. 
   Yes, it can do pretranslation, and you use it to create and 
tap into terminology records, but that©s almost as far as the 
similarities go. As a stand-alone product, and this article 
covers that use of it almost exclusively, LogiTerm does 
both far less and far more than those other tools. 
   Far less in that, for instance, it doesn©t have the famous 
"assemble" function that makes so many people prefer 
Déjà Vu (it really does, but it©s not interactive), nor does it 
allow you the interactive database feeding for instant re-use 
that the big boys do. 
   Far more in that not only will it find and replace your 
identical segments and smaller units at the phrase level just 
like the big boys, but it will also simply find and flag them 
for you if that is your choice, so you can get a visual take 
on the job ahead. Sentences found or replaced are color-
coded with simple, three-tier highlighting (so no fruit salad 
of colors as with some other tools): 
- yellow for exact matches. 
- green for close matches. 
- blue for fuzzy or rough matches. 
   Far more also in that it will let you align 25 pairs of 
documents at a time, while most—if not all— of the other 
tools only do one pair at a time. 
   And far more in that it will extract a list of terms from 

Visit us on the web at: www.dfwVisit us on the web at: www.dfw--mita.commita.com  
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Meet Your New "Best Buddy": LogiTerm 
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your new document and list them by frequency. Yes, other 
tools have this function, but LogiTerm will present you with a 
much smaller list that won©t overwhelm you and make you run 
for cover, and the terms in it are far more meaningful and us-
able. 
   In the CAT tool world, the big boys are jungle cats —
powerful and dangerous, often unpredictable—, while 
LogiTerm is more like a domestic cat —small, friendly, and 
familiar— as it sits by you at your computer, helping you deal 
with your translations and your terminology using tools you 
already know and are comfortable with. 
   So, back to the original question: will it really become your 
new best bud? 
   Only you can determine that. 
 
   Read the ways you can use it in your translation work 
which follow below. Download it and play with it for 30 
days. 
   Then, if you decide that it is useful to you, buy it at 
the MITA discounted pr ice of $290 (350 CAD at to-
day©s exchange rate; that©s about $83 off the regular 
price of 450 CAD). 
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How you can use LogiTerm to make your  work 
easier  from the git-go: 
 
1.  Useful in all work situations 
   Do you type your own translations? Do you dictate them? 
Do you look at those big boy CAT tools and shudder at their 
complexity? LogiTerm is for you —or, at the very least, it©s 
worth taking it for a spin to check out how it can make your 
translating life easier. 
   Do you already use a translation memory program? 
LogiTerm might be for you, because it can help you exploit 
the information in your memories even further, as well as any 
reference materials you might have which are not suitable for 
translation memory import. 
 
2.  As a search tool 
   You can search through all your terminology records, bilin-
gual texts — or "bitexts" in LogiTerm parlance —, and ar-
chives, while keeping keystrokes and mouse clicks to a mini-
mum. Its powerful search function is very easy to use and it 
will remind you of Google and then some: 

(Continued on page 6) 

"LogiTerm offers a host of advantages: some are 
spectacular, while others are less obvious but be-
come favourites*  with use. . . . LogiTerm can be 
of real, tangible help in your day-to-day work." 
~ From LogiTerm brochure 



By Carol Shaw 
Reader Editor 
 

     As far as “ first” s go, it was a winner.  On May 21, 
2005, around 60 translators and interpeters from around 
DFW and as far away as Houston, gathered at the Holiday 
Inn North on Highway 114 in Irving, Texas for the first 
full MITA Workshop Day.  A glance at the program 
showed a variety of topics to be covered. 

     Hank Phillips and Edgardgo García started the day 
with concurrent seminars.  Hank, speaking on Internet 
Marketing, provided advice and alerts for anyone inter-
ested in making the most of the internet to promote their 
business.  Edgardo provided an insider’s view of medical 
interpreting, from evaluating potential interpreters to 
building a dynamic team within a hospital. 

   After a brief break, attendees got to choose between 
Kelly K imbrell’ s helpful discussion on computer care 
and a mock trial.  Aware of how dependent many transla-
tors and interpreters are on their computers, Kelly walked 
the group through ways to protect themselves and their 
tools. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nikki Nanongkhai, Arlette Quervel,  
Cody Serra, and Maria Elizalde-Honoman:  

four countries, one table 
  

    Licensed court interpreters Mar ia Rosa Hester , Lyda 
Baro and Mar ilyn Retta introduced some basic tenets of 
court interpreting, discussed ethics and procedures, and 
then proceeded to enact a mock trial.  Fellow interpreters 
Luis García and Carol Shaw took on the roles of defen-
dant (Luis) and witness (Carol).  Héctor  Rodr iguez  
served as the judge.  The session generated considerable 
interest—and a good many questions. 

   After a buffet lunch, the conference resumed.  M ike 
Stacy’s seminar on “The Grammar of ‘Translationese’”  

was a standing-room only event.  Down the hall, Edward 
Retta and Cynthia Br ink’s presentation on cross-cultural 
communications generated some lively discussion.  
     Closing out the day, Tereza Braga provided an in-
sightful and lively presentation on life in the freelance 
lane.   
     Thanks to generous donations by InTrans Books,  
M ike Mahler  (Accento, The Language Company), Elsa 
Pittman and others, door prizes were also a fun part of 
the day.   
   MITAn Mar ía Yolanda Rivera won a certificate for 
the Ashley’s Restaurant across the highway - where, 
“coincidentally” , various members of MITA, such as 
chief organizer M ies de Vr ies, chose to dine together la-
ter that evening.  The management at Ashley’s provided 
discounts for all MITA Workshop attendees present. 
       More pictures (compliments of Thelma Sabim) and 
comments from the workshop are posted on our website, 
www.dfw-mita.com.  Please take a moment to relive the 
fun or see what you missed! 
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InTrans owner Freek Lankof showing his wares  

Mabel West. María Yolanda Rivera,  
Tomás Ayala-Torres, Tereza Braga 



(Continued from page 4) 
 
· Searches are not sensitive to hyphens, case and common 

English spelling variations. 
· Fuzzy searches of words in any order retrieve partial or 

similar matches, as well as exact matches. 
· Results are ranked and displayed with the most relevant 

information first, a huge time-saver. 
 
3.  Information from here, there, and everywhere 
   With LogiTerm, all your data is searched, so long as the 
data exists in text version (i.e., it©s not a graphic, as some 
PDFs are known to be) and you have indexed it with the pro-
gram. 

(continued) 
4.  Search through a variety of glossaries 
   Its full-text indexing allows you to complement your own 
terminology records with any useful glossaries you have, 
without having to import them. This keeps your core diction-
ary intact and uncorrupted by iffy terms which you still have-
n©t checked out. 
 
5.  " I'm late, I'm late — for a very important date!" : 
For the frantic bunny in all of us 
    But you have no time to spare for preparing your terminol-
ogy data, you say. What can you do? Well, you can index 
whatever you do have wherever it is, in whatever format it is, 
and immediately query it. How©s that for tricks? 
   Granted, this is not the best approach for the long term, but 
for a short term, quickie solution, it works like a charm. 
Later, when you have the time, you can organize the informa-
tion properly so you can get even better results. 
   This is a huge advantage of LogiTerm when compared to 
most other CAT tools, which require you to massage your 
data and have it in tip-top shape according to their rules be-
fore they can use it. 
 
6.  Creating terminology records is easy as all get 
out 
   You use your word-processing software to create and or-
ganize your terminology records as documents. By using a 
tool you are already familiar with, you have practically no 
learning curve. 
 
7.  No restrictions on your terminology entries 
   Your terminology records can contain all the forms of a 
term that you wish to include, as well as synonyms, acro-
nyms, etc. They can also include graphics, full details about 
the terminology sources, sample context — in fact, whatever 
annotations you want to have, and as short or long as you 
wish. 
   I do recommend keeping the graphics small so you don©t 
bloat the Word documents and cause a slowdown when 
LogiTerm opens them for you. (A future "Terry©s Tips" col-
umn will talk about programs you can use to reduce the size 
of your graphics.) 

LogiTerm Software Review 

 
8.  The bitext as reference 
   Creating and consulting bilingual versions of previously 
translated documents is child©s play. Honestly — it really is. 
   The bitext tool is an alignment tool that automatically 
matches, sentence by sentence, the original and translated ver-
sions of a given text. It©s so thorough and reliable that you really 
don©t have to check the output — although I always do, just to 
make sure all is as it should be, and it seldom disappoints me. 
 
9. Compatible with translation memory managers 
(TMM) 
   LogiTerm allows you to convert bitexts to the leading TMM 
formats and back again, which means that any work you do in 
LogiTerm or whatever CAT tool you are using can be easily 
reusable in the other. 

And you will want to have everything in your TMs added to 
your LogiTerm index, for those times when you remember hav-
ing translated something similar, yet your other CAT tool  

simply can©t find it. For some reason, they go to La-La Land 
every once in a while, while LogiTerm seems to just keep purr-
ing, finding stuff you didn©t even remember having. 
 
10. More consistent use of terminology 
   Once you take the time to develop your terminology records 
and have LogiTerm build your core dictionary from them, the 
program©s pretranslation function automatically applies your 
terminology to the texts to be translated, which helps to ensure 
better consistency. 
 
11. Collaboration support: Share data easily 
   Do you need to forward bitexts or terminology records to col-
leagues? They can open them as they are, with no special soft-
ware required beyond what they already have: a word processor 
and a Web browser. 
   When collaborating with others — such as co-workers, sub-
contractors, or revisers/editors —, LogiTerm makes the process 
much easier by letting you give them: 
· A glossary of only those terms relevant to the job at hand. 
· A pretranslated version of the texts to be translated, with 

highlighting to indicate the terms found in your terminol-
ogy bank. 

· Alternatively, and perhaps in addition to the above, you can 
produce a monolingual document which highlights found 
terms without translating them. 

· Bitexts that are relevant to the text to be translated. 
· And for those who have LogiTerm, all or some of your ter-

minology database, in an encrypted format to protect it 
from unauthorized reproduction. 

 
12. File deformatting feature 
   This allows you to strip texts of their formatting, should you 
need to do it and quickly. Note: You should check the output 

(Continued on page 7) 

Page 6 Volume 2, Issue  4 



(Continued from page 6) 
 

from PDFs, PowerPoint presentations, or HTML files and make sure they deformatted OK. 
   As you can see, LogiTerm has some very nice features that can make it a very handy companion while translating, no matter 
what other tools you may already be using —and even if you©re not using any! For some of you, it may be the only new tool 
you©ll need for a long time. 
   Yes, compared to other tools, LogiTerm is limited in what it does —but what it does, it does very well indeed. 
   Bottom line: I highly recommend checking it out, and the sooner, the better. 
   Last note: Tipping me for this great tip must be in the form of chocolate offerings —it©s the only currency I©ll accept! ;-) 
�
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LogiTerm, Professional Edition ($450 CAD regular, $350 CAD special offer —approx. $290) Standalone version. 
Bitext creation: up to 25 document pairs at a time. 
Conversion: bitexts <> translation memory. 
 

Indexing: 
· Limit of 500,000 terminology records for the Terminology database. 
· Limit of 20 million words for the Bitext database. 
· Limit of 20 million words for the Full-text database. 
· Stellent filters covering most document formats (Word, WordPerfect, HTML, Excel, PowerPoint, PDF, etc.). 
 

Linguistic functions: 
· Scan for  terms: limit of 2 Mb of deformatted text (approximately 300,000 words) and 50 documents at a time. 
· Pretranslation: several files at a time. 
· LogiTrans: it has been designed to answer that oft-asked question: "Don’ t I have this somewhere already?" 
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(Continued from page 1) 
have dark hair, dark eyes, I look Hispanic, I speak perfect Spanish… why?”   “We don’ t know,”  they would say.  “ It’s just some-
thing about you.”   “Maybe it’s your tennis shoes” , my best friend teased me, so I wore sandals for the rest of my stay.  That did-
n’ t help.  I looked American, they said.  I’m still not sure why. 
     A secretary in an office from Mexico was insulted when an American visitor came to the 
break room to fix his own coffee.  Can you guess what she thought?  That she didn’ t even 
know how to fix a pot of coffee!  She was so used to serving coffee to her boss and other 
visitors that it was part of her job description. 
     In India and the Middle East, hierarchy and class are held in high regard.  Western ears 
may find the approach of “ if you were born poor, you should be happy being poor”  to be a 
terrible thing.  On the other hand, these cultures tend to place a higher value on older family 
members than is generally seen in the West.  The elderly are revered.  Their advice is sought 
after and they come first at the dinner table.    
     From rigid and orderly like the Germans, to submissive and structured like the Japanese, 
or risky and flexible like the Americans, no culture is good or bad: just very different.   

Cr oss-Cu l tu r a l  Wor k shop   
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